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Введение 

Многочисленные исследования разговорного 

французского языка в Бельгии были посвящены в 

основном лексике [6], сегментным аспектам речи 

[10] или языковым установкам, репрезентациям и 

лингвистической политике [11]. 

Исследованию специфики региональных бель-

гицизмов посвящены работы как отечественных, 

так и  зарубежных лингвистов. 

Термин бельгицизм вперве появляется в 1806 

году работе А. Пуайяра «Фландризмы, валлониз-

мы и неверные выражения во французском язы-

ке». В данной работе автор указывает на ошибки, 

которые бельгийцы часто допускают, когда гово-

рят или пишут на французском языке.  Автор опи-

сывает эти особенности как ошибки и его работа 

представляет собой инструмент, направленный на 

их исправление с целью защиты стандартного 

французского языка, который французские учре-

ждения считают правильным. 

Бельгийский лингвист М. Пирон считает, что 

проведение критического исследования регио-

нального французского языка в Бельгии требует 

наличия прочных диалектных знаний, поскольку 

развитие сравнительного исследования «подразу-

мевает постоянную ссылку на них» [13, c. 35]. 

В последнее время бельгицизмы стали рассмат-

риваться как настоящее лингвистическое богат-

ство бельгийской территории. Список бельгициз-

мов, пользующихся популярностью у франкогово-

рящих жителей Бельгии, довольно велик, но неко-

торые из них сегодня устаревают, что свидетель-

ствует об эволюции и адаптации этого варианта 

французского языка к коммуникативным потреб-

ностям страны. 

Цель исследования: Выявление лексико-

грамматических особенностей бельгицизмов  и их 

функционирование в современном бельгийском 

варианте французского языка на территории 

франкоязычного ареала Бельгии. 

Материалы и методы исследований 

Материалом для настоящего исследования по-

служили лексические единицы бельгийского вари-

анта французского языка, отобранные из словарей 

бельгицизмов М. Франкара [8], Ж. Лёбука [11], Ф. 

Масьёна [12] и лексические единицы метрополь-

ного французского языка, зафиксированные во 

французских словарях. 

Методы и приёмы предопределены поставлен-

ной целью исследования, а также спецификой ма-

териала: метод сплошной выборки, описательный 

метод, наблюдение лингвистических фактов. При 

анализе языкового материала применялись проце-

дуры сравнительного анализа с целью выявления 

лексико-грамматических особенностей исследуе-

мых лексем стандартного французского языка и 

лексем  бельгийского варианта французского язы-

ка. 

Результаты и обсуждения 

Бельгия – страна с чрезвычайно богатым и раз-

нообразным социокультурным и историческим 

наследием. Благодаря влиянию народов, населяв-

ших этот европейский регион, здесь сформировал-

ся особенно насыщенный вариант французского 

языка, лингвистической особенностью которого 

является наличие "бельгицизмов" [1, с. 34]. Этот 

термин относится к языковым особенностям 

французского языка, на котором говорят в этой 

стране, отличающимся от стандартного француз-

ского языка, который  используется для выраже-

ния местных реалий или является историческим 

наследием взаимодействия нескольких языков на 

бельгийской территории [2, c. 324]. 

Лингвистические особенности  бельгицизмов 

представляют собой уникальную область исследо-

вания, отражающую сложное взаимодейстие  

французского и нидерландского языков в контакте 

бельгийской культуры. Эти элементы языка про-

являются в различных сферах: от повседневной 

речи  до официальной документации, формируя 

своеобразный языковой стиль, в котором сочета-

ются элементы французского и нидерландского 

языков: францизмы и нидерландизмы [4, с. 121]. 

Одной из ярких особенностей бельгицизмов 

является наличие специфических словосочетаний 

и выражений, которые трудно перевести на другие 

языки без потери их первоначального значения. 

Так, многие слова, производные от французского 

корня, приобретают уникальные оттенки значе-

ний, присущие именно бельгийскому контексту. 

Кроме того, в устной рчи бельгийцев часто можно 

наблюдать смешение языков, где одни и те же 

концепты могут быть выражены через элементы 

обоих языковых систем [3, с. 103]. 

Важным аспектом является восприятие  бель-

гицизмов местным населением. Для одних это 

признак идентичности и культурного многообра-

зия, для других – символ языковой неоднозначно-

сти и  поиска языковой чистоты. 

Таким образом, бельгицизмы играют важную 

роль в формировании как национального самосо-

знания, так и в динамике языковых изменений в 

Бельгии. 

В силу культурной и языковой многообразно-

сти Бельгии, такие лексемы часто несут в себе 

уникальные аспекты повседневной жизни и быта 
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местного населения. 

Рассмотрим особенности бельгицизмов на лек-

сическом уровне языковой системы. 

Одним из ярких примеров бельгицизмов явля-

ется слово “fricadelle” [9, с. 240] – «фрикаделька, 

котлета», которое в бельгийском контексте обо-

значает «мясной шарик, часто жареный во фритю-

ре». Этот термин не так распространен в других 

франкоязычных странах, где чаще используются 

слова ”boulette” [7, с. 250] или “meatball”. В Бель-

гии фрикадели часто подаются с картофелем фри 

и специфическими соусами, что демонстрирует 

местную кулинарную традицию. 

Другим примером является выражение ”faire le 

pont” [12, с. 721],что в буквальном переводе озна-

чает «сделать мост». В бельгийском языке это 

означает взять выходной день между выходным и 

праздником, чтобы создать длинные выходные. 

Эта практика широко распространена и отражает 

отношение бельгийцев к празднику и отдыху. 

Такие выражения как ”pistolet” [12, с. 803] – 

«булочка» и ”brol” [9, с. 54] – «беспорядок»  также 

хорошо иллюстрируют местные реалии, отражая 

не только особенности языка, но и культурные 

реалии Бельгии. 

Бельгицизм  ”casse-croûte” [7, с. 145], обознача-

ет легкий перекус или закуску, обычно употребля-

емую между приемами пищи. В отличие от фран-

цузского использования слова, в Бельгии ”casse-

croûte” часто ассоциируется с пивом и закусками, 

что подчеркивает местную гастрономическую 

культуру. Это слово также отражает дружелюб-

ную атмосферу бельгийских кафе и баров. 

Кроме того выражение ”ȇtre en bonne forme” 

[12, с. 200] в бельгийском языке обычно использу-

ется в значении «быть в хорошем настроении», 

что может вызвать недоумение у носителей других 

вариантов французского языка. Это свидетель-

ствует о непередаваемых культурных нюансах и о 

том, как язык может адаптироваться к разным реа-

лиям. 

В Бельгии числительное ”quinze” часто исполь-

зуется вместо франкоязычного ”quatorze” для обо-

значения одного и того же значения «четное чис-

ло». Это может быть связано с влиянием нидер-

ландского языка на бельгийский французский 

язык. Такие примеры показывают, что языковая 

интерференция формирует уникальные особенно-

сти общения жителей Бельгии. 

Еще одним аспектом бельгийского языка явля-

ется употребление глагола ‘déguster’ [9, с. 123]- 

«дегустировать, пробовать». В то время как во 

Франции этот термин в основном ассоциируется с 

наслаждением продуктами питания, в Бельгии он 

приобрел более повседневный оттенок и часто ис-

пользуется для описания вкуса закусок или мест-

ных блюд. Этот нюанс подчеркивает более не-

формальный подход бельгийцев к еде и гастроно-

мическим удовольствиям, что отражает их общий 

стиль жизни. 

Бельгийский французский язык также находит-

ся под влиянием нидерландского и немецкого 

языков. Это проявляется как в лексике, так и в фо-

нетике. Например, некоторые слова, заимствован-

ные из нидерландского, стали привычными в еже-

дневном общении. Это многоязычие обогащает 

язык и  создает площадку для культурного обмена, 

что особенно важно в многонациональном бель-

гийском обществе. 

Изучение бельгийского варианта французского 

языка является актуальным направлением для 

лингвистов, которое позволяет глубже понять ню-

ансы местной культуры. 

Бельгийский исследователь Жан-Батист Баро-

ньян указывает, что существует две категории 

бельгицизмов. С одной стороны, «лексические» 

бельгицизмы, а с другой стороны, «грамматиче-

ские, синтаксические, этимологические и фонети-

ческие бельгицизмы». Он добавляет к этому, что 

лексические бельгицизмы являются выражением 

географической особенности, при этом подразу-

мевается, что в каждом регионе, где говорят на 

французском языке, есть свои собственные слова, 

которые  могут иметь другое значение или значе-

ния в других регионах. Что касается второй кате-

гории, автор указывает, что она «в основном 

включает в себя особые конструкции предложений 

и слова, характерные для бельгийского француз-

ского языка» [5, с. 201]. 

Это показывает, что легитимность лексических 

бельгицизмов не ставится под сомнение, но они 

представляются как альтернативная лексическая 

реальность, характерная для бельгийской террито-

рии. 

Однако автор указывает, что вторая категория 

содержит «неправильные» формы и «неправиль-

ные» слова. Ж.-Б. Бароньян считает, что изучение 

этих форм составляет настоящую проблему. Та-

ким образом, он использует термин «неправиль-

ный», чтобы отразить разрыв между этими регио-

нальными формами и литературной нормой [5, с. 

203]. 

В своем исследовании Кляйн и Ламируа прово-

дят различие между бельгийскими глаголами, 

принимая во внимание их типологию, так что они 

выделяют: глаголы, не функционирующие в мет-

ропольном варианте французского языка,  архаич-

ные глаголы и глаголы с особой синтаксической 

конструкцией [10, 347]. 

Рассмотрим грамматические особенности бель-
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гицизмов. 

Проведем анализ глаголов с особой синтакси-

ческой конструкцией, представляющих интерес с 

морфосинтаксической точки зрения и имеющих 

особый способ обозначения конкретных действий. 

Например, в глаголы, не функционирущие во 

Франции:'’barbeler’ в стандартном французском 

языке означает «болтать»; ‘acheter’ [7, с. 21] «ку-

пить» в Бельгии употребляется в значении  «заве-

сти ребёнка». Что касается бельгийских архаиз-

мов, то глагол ‘frauder’ – «жульничать, мошенни-

чать» сохраняет значение термина «контрабанда 

товаров». Если изучение этих категорий интересно 

с семантической точки зрения, то изучение глаго-

лов с различной синтаксической конструкцией 

позволит нам выделить вариации  конструкциий, 

которые существуют для одного и того же глагола 

во французском языке Франции и во французском 

языке Бельгии [10, с. 345]. 

В каждом варианте языка глаголы могут иметь 

различную синтаксическую конструкцию. Бель-

гийские лингвисты Кляйн и Ламируа в своем ис-

следовании представляют «различные формаль-

ные элементы, в которых проявляется синтаксиче-

ская вариативность» [10, с. 346]. Таким образом, 

для конструкций предложений в бельгийском ва-

рианте французского языка характерны следую-

щие аспекты: варианты предлога, варианты место-

именной, безличной или абсолютной глагольной 

конструкции. 

В некоторых случаях определенные глаголы, 

которые в стандартном французском языке не тре-

буют предлога, в бельгийском варианте француз-

ского языка сопровождаются предлогом.  Напри-

мер, глагол ‘bouger‘ – «двигать», который во 

Франции является переходным, в Бельгии вводит-

ся предлогом «à». То есть употребляется вариант 

‘Ne bouge pas à cette chaise’ [7, с. 52] вместо фразы 

‘Ne bouge pas cette chaise ‘ – «Не двигай этот 

стул». То же самое касается прямопереходного 

глагола ‘attendre’ – «ждать», который употребля-

ется в бельгийском французском языке с предло-

гом ‘après’ – «за»: ‘attendre après son avion’[7, с. 

20] – «ожидать свой самолет». Может иметь место 

и обратное явление: некоторые глаголы, введен-

ные в стандартном французском языке с предло-

гом, в бельгийском варианте французского языка 

появляются без предлога. Например, ‘Jean 

déblatère son ami’ [12, с. 405] вместо ‘Jean déblatère 

contre son ami ‘ – «Жан ругается на своего друга». 

Также часто один и тот же глагол используется 

с разными предлогами. Например, глагол ‘se 

fâcher’ – «сердиться» во Франции образуется с по-

мощью предлога ‘contre’ – «против», а в Бельгии – 

с помощью  предлога ‘sur’ – «на». Например,  'Je 

me suis fâché sur toi’ [9, с. 107] вместо ’Je me suis 

fâché contre toi‘ – «Я разозлился на тебя». Глагол 

‘s’habiller’ может употребляться с предлогами ‘à’ 

и ‘ pour’, p. ex. ‘Je me suis habillé à femme (en 

femme)’ – « Я одет как женщина» или глагол 

’demander’ – «спрашивать», 'Il a demandé pour 

manger tôt aujourd'hui (de manger tôt) “ – « Он по-

просил поесть сегодня пораньше». Другим до-

вольно частым случаем в бельгийском француз-

ском языке является обстоятельственное употреб-

ление предлога, случай, когда местоимение в кон-

це предложения опускается: ‘Nous allons au 

cinéma: est-ce que tu viens avec (nous) ?’ [3,102] – 

«Мы идем в кино: ты идешь с нами?», ‘Mes enfants 

le connaissent, mais ils ne veulent jamais jouer avec 

(lui)’ [6, с. 240]. – «Мои дети его знают, но никогда 

не хотят с ним играть». 

Выводы 

В ходе проведенного исследования была про-

ведена систематизация синтаксическх и лексиче-

ских характеристик бельгицизмов. Анализ лекси-

ческого материала позволил определить языковое 

развитие франкоговорящего ареала Бельгии и по-

казать, что особенности лексического уровня 

наиболее полно отражают языковые изменения. 

Синтаксические конструкции бельгийского 

французского языка иногда отвечают иной вер-

бальной логике, чем стандартный французский 

язык, и по-другому используют дополнения и 

предлоги. Устойчивые глагольные сочетания 

представляют собой синтаксические конструкции, 

заимствованные из местных диалектов, что свиде-

тельствует о жизнеспособности диалектного суб-

страта бельгийского французского языка. 
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